ABLATIVE ABSOLUTE QUESTIONS A B C D
" > :
Cur fab}'llam meam rides? NOMINE MUTATO, de te fabula Having been deified With the name changed After selecting the Having moved north
narratur. goddess
"ME DUCE, carpe viam," Daedalus Icaro dixit. I shall lead With me as leader My leader He led me

ALIS SUMPTIS, Amor ad arcem reginae advolavit.

as he put on his wings

would put on his wings

after his wings had been
put on

to put on his wings

Augusto , multae viae in Italia munitae sunt.

princeps

principem

principe

principi

Cicero, LITTERIS ACCEPTIS, Attico statim rescripsit. Which of the
following does NOT reflect the meaning of the capitalized words?

ubi litteras acceperat

postquam litteras
accepit

cum litteras accepisset

cum litteras accipiet

CICERONE CONSULE, Augustus natus est.

When Cicero was
consul

By the consul Cicero

On the advice of Cicero

After consulting Cicero

CIVE SERVATO, miles pracmium recepit.

I saved the citizen

While saving the citizen

After saving the citizen

In order to save the
citizen

EQUO in urbem TRACTO, Troiani celebraverunt.

From dragging the

horse

About to drag the horse

When the horse had
been dragged

Dragging the horse

Fortunati eramus, AUGUSTO DUCE.

to lead Augustus

while Augustus was

while leading Augustus

from the leader

leader Augustus
LESBIA MENTITA, Catullus lacrimat. Since Lesbia lied Because he had lied to Without Lesbia's lying ﬁits}g?;;g}llyf;l;p icious of
after he wrote to one when one book had since the free slave was although another scribe

LIBRO ALIO SCRIPTO, auctor alium scribere incepit.

child been written enlisted was freed
Litore , Graeci gaudebant. conspecto conspectus conspectos conspectum
METU DEPOSITO, Thisbe rediit iuvenemue requirit. About to put her fear N.eedmg to put her fear | Before putting aside her | After l}er fear had been
aside aside fear put aside
so that they might drive | after the soldiers had

MILITIBUS ex urbe EXPULSIS, cives gaudebant.

driving the soldiers

the soldiers are driven

the soldiers

been driven

Nave , Argonautae Colchidem navigaverunt.

constructa

construens

construere

construxisse

NYMPHA INVITA, Apollo maestus discessit.

by the unwilling nymph

because the nymph was
unwilling

unwilling because of the

nymph

to the unwilling nymph

O fortunatam natam ME CONSULE Romam!

while I was consul

my consul

by consulting me

to consult me

P. Ovidius, AUGUSTO IRATO, in exsilio remansit.

to anger Augustus

of Augustus' anger

Augustus made him
angry

bCC&USC Augustus was

angry

REGE SERVATO, cives gaudebant.

After the king was saved

Since I saved the king

The kings was about to
be saved

Saved by the king

REGIBUS EIECTIS, consules imperium obtinuerunt.

of the overthrown kings

concerning the
overthrown kings

in order to overthrow

the kings

after the kings were
overthrown

SENATORIBUS LOQUENTIBUS, omnes cives tacebant.

after the senators spoke

the eloquence of the
senators

speaking to the senators

while the senators were
speaking

TOTA RE EXPLICATA, omnes discesserunt.

After the whole matter
had been explained

While explaining the

whole matter

As he was explaining the
whole matter.

as he was about to
explain the whole
matter

TURNO INTERFECTO, anima sub umbris discessit.

By killing Turnus

Turnus about to kill

Turnus is killing

After Turnus had been




CONDITIAL QUESTIONS

"Cenabis bene, mi Fabulle, apud me paucis, si di favent,

diebus."

te

tu

tibi

tui

If HE HAD BEEN THERE, he would have been hurt:

adesse

adsit

adfuisset

adfuerat

If Ovid HAD NOT BEEN BANISHED to Tomi, he would have

composed happier poems.

non expulsus esset

non expelleretur

non expulsus sit

non expellatur

If Sisyphus had wished to be called a FRIEND of the gods, he would

not have betrayed their secrets.

amico

amicum

amicus

amici

If those men truly loved Rome, THEY WOULD NOT BE SETTING
OUT for Spain now.

non profecti sint

non proficiscerentur

non profecti essent

non proficiscantur

If YOU HAD LIVED in Pompeii in 79 A.D., you would have
witnessed the eruption of Mt. Vesuvius.

habitavisses

habitares

habitaveras

habites

Nisi anseres strepitum fecissent, urbs Roma NON SERVATA ESSET.

did not save

had not saved

would not have been

is not being saved

saved
E:l\/l}l(l}lll;e\zssgg\g;lncendlssent, omnes ad Italiam were sailing would have sailed will sail should sail
Si Anna ad Italiam NAVIGET, Aenean inveniat. should sail had sailed will sail were sailing
Si antiqui Romani hodie VIVERENT, fora in omnibus oppidis essent. | are living were living had lived will live
Si Catullus DICAT, omnes audiant. should speak is speaking has spokent must speak

Si cervus sacer non necatus esset, Agamemnon suam filiam Iphigeniam

did not sacrifice

must be sacrificed

would not have

should not be sacrificed

NON SACRIFICAVISSET. sacrificed
. If Daphne were flecing, If Daphne had fled,
SI DAPHNE EFFUGIAT, SEQUATUR APOLLO? If Daphne flecs, will would Apollo be [fDaphne should flee, | * /1 1'x o1l have
Apollo follow? . would Apollo follow?
following? followed?
Si dei me VOLUISSENT vivere, meam patriam SERVAVISSENT. wished ... they saved | hould wish ... chey were wishing ... they | had wished ... they
would save would save would have saved
SI FACTIO VENETA VICISSET, imperator laetus fuisset. If the blu.e company If the b.lue.company If.the blue company If the blue company had
should win were winning wins won

Si gens fortem ducem DELIGAT, hostes REPELLAT.

chose, drove away

should choose, would

had chosen, would have

will choose, will drive

drive away driven away away
Si Iuppiter ipse me peteret, ego tamen tecum in acternum
MANEREM. I may stay Let me stay I had stayed I would stay
Si mea soror praemium capiat, cum gaudio CLAMET. she would shout she shouted she had shouted she is showing
Si nautae pericula intellexissent, in porcos NON MUTATI ESSENT. | they were not changed they do not change they will not be changed gl?lflvzl?:}l(;ezm have
Si nobiscum ad theatrum venias, GAUDEAMUS. we are glad we will have been glad we were glad we would be glad

Si possem, sanior essem.

If it is possible, I am
healthier.

If I were able, I would
be healthier.

If I had been able, I
would have been

healthier.

I will be no healthier, if
I am able.

Si puer id fecisset, PRUDENS FUISSET.

he was wise

he would have been
wise

he used to be wise

he will be wise
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A

B

C

D

SI TEMPESTAS ACCIDISSET, tuti non fuissemus.

If a storm should occur

If a storm were taking
place

If a storm had occurred

If a storm takes place

Si Theseus Ariadnam amavisset, MANSISSET. he must stay he may stay he would have stayed he stayed
Si Troiani equum in urben non tulissent, Troia hodie STARET. will stand is standing would be standing had stood
Si viveret, verba eius AUDIRES. you heard you will hear you would hear you hear
You would have been unhappy if the fates HAD not FOUND a way. invenerunt invenerant invenissent invenerint




